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La rubrique Miroirs :
Un outil pour l’intercompréhension
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Sélectionnez plusieurs activités parmi celles proposées ci-dessous : il n’est pas nécessaire de tout faire.
1 –Briser la glace + observation et hypothèses de lecture collective (20 minutes) :

Sélectionner un texte dans une langue que les étudiants ne connaissent pas.
( Ne pas montrer le texte en français.

Demander aux élèves de faire une première lecture du texte. Il s’agit pour eux de trouver des éléments pertinents du contexte.
Par exemple, si le professeur décide d’étudier « el dia de una madrileña » sans le texte en français, il demandera à ses étudiants de repérer :

· Les chiffres.

· Les dates.

· Le style de texte.
· Les illustrations.

· Le titre.

· Les noms propres.

· En déduire quel est le type de texte présenté (ici, une page de journal).
2–  Recherche (15 minutes) :
Demander aux élèves de repérer les mots transparents avec leur langue maternelle (ou une autre langue qu’ils connaissent déjà).
Sans passer par la traduction, leur demander de faire 4 hypothèses de compréhension du texte. Pour ce faire, utiliser les questions de la situation d’énonciation :

Qui parle ? De quoi ? A qui ? Comment ?

3 – Mise en commun (20 minutes) :

Comparer les différentes hypothèses proposées par les étudiants.

Construire une hypothèse de compréhension collective

4– Lecture du texte en français (10 minutes) 

Comparer le texte dans la langue de l’activité avec le texte du miroir en français.

Adopter une démarche interculturelle : quelles sont les points communs, les différences entre les deux textes ?

5 – Préparer les interactions du Web 2.0. (20 minutes) : 
Demander aux élèves d’écrire des commentaires pour les miroirs, en répondant aux questions suivantes : Qu’est ce qui vous a étonné ? Quelles sont vos réactions par rapport aux miroirs dans les deux langues ?
Demander aux élèves de préparer en petits groupes des questions en rapport avec le thème proposé pour alimenter le forum d’intercompréhension.
6 – Choix des textes qui vont être envoyés sur le site

Demander aux étudiants de discuter dans leur langue des thèmes les plus intéressants pour les mettre sur le forum d´intercompréhension et dans les commentaires des miroirs.
7 – Suivi des réponses sur le forum 

Répartir les tâches entre les étudiants. Chacun devra participer à tour de rôle au forum d´intercompréhension et en parler au reste du groupe. Terminer la session de travail sur l’intercompréhension en demandant aux élèves ce qu’ils ont appris sur la langue et les langues en effectuant cette série d’activités. 









(Objectifs linguistiques : Développer des compétences et des stratégies d’intercompréhension  


( Objectifs interculturels : Développer une réflexion interculturelle orientée sur la langue (points communs, différences…)


( Public : tout public 				( Niveau : tout niveau


(Thème : les miroirs 				(Temps de la séance : 1 h 30


(Matériel nécessaire :   photocopier 2 ou 3 pages de la rubrique miroirs pour la 1ère partie de la séance. Pour la partie interactions, prévoir des ordinateurs (1 commentaires des miroirs 2 interactions dans les forums plurilingues











( Sources :


( Outils : blocs notes /forums/ chat
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